
Píšeme po rumanovský 
 
 

Takgže: Reč ludý a rodákóv Rumanovéj sa volá Rumanóvčina. Je to jazýg 
hystorický, kerý sa zachováv aj naproty šeckým veņkajším fplyvom ve fšelyjakýçħ 
vývojových etapáçħ života jéj obyvatelóv a samozréjme, fšelyjaké prvky bárzjakých 
fplyvóv su v našéj Rumanóvčine aj opsáhnuté. Nygde na celoм svete neegzistýruje 
reč rovnaká z našú Rumanóvčinu, krema reči susedóv v Bábe a ve volakerých 
okolytých dedynách. 

 
Volakedy dávno naší prátely aj neprátely scely celý sloveņský nárot  aj poneмčit, 

potoм pomadarčit, patríme do územá, keré bolo ofplyvnené jazýkoм ze suseņnej 
Moravy. Alebo zme tak volakedy predávno hovorily aj my v našéj oblasty? Do 
slovenskéj reči sa dostaly aj slová ot stredovekých po nemecký hovorácích 
kolónystov, latýnyzmy, z dalšéj kolonyzácije chorvácké a balkáņské slová, 
v prihranyčných oblastách slová polské, rusíņské, ukrajiņské, ale aj turecké, židóvské, 
neskorší fraņcúské, ruské a čúleky sa tlačí na nász  aņglyščina. V časoch madarizácie 
zme sa opíraly o české slová a používaly slovakyzuvanú češčinu, ale za prvéj 
republyky sa náм zas snažily dat do reči české slová. Čúleky mosíme aj my, 
Rumanóvčany, rešpektuvat spisoмnú sloveņčinu, uzákonenú roku 1843 Štúroм, 
Hurbanoм a Hodžoм, odobrenú Hollýм a kerá sa svojíм smeroм vyvíjá doneská. 

 
Aj naproty šeckýм týmtok cudzíм a nedobrým fplyvoм, keré stupujú do vývoja 

našéj reči z mohutnú silu a vynútenýм rešpektom, sa zachovala naša reč až do 
neskajšej doby. Ale s postupoм času stále ustupuje spisoмnéj sloveņčine 
a rumanóvský jazyk používa stále méņ a méņ ludý. Vaččina mládeže a moc staršíçħ 
ludý používá ve svojoм prejave stále vácéj spisoмnú sloveņčinu. Ústup ot používáná 
jazýkového dedyctva naších pretkóv je taký strašný, že aj starší spoluopčany, 
hovorácí našíм jazýkoм v bežnej reči od narodená, spívajú cibílné aj svaté penyčky 
pekne po sloveņský, zabúdajúc pritoм na  svój roņný jazýk. A strášci spisoмnéj 
sloveņčiny sa móžú pýšit a prámo kochat  ze svojíм úspechoм, kedočujú spívat ludý 
pekne makko a správne polla oficijálných pravidél sloveņčiny.  

 

 

Normálne je to tak, že určitá skupina ludý sce skúmat život v minulosty a obracá 
svojú pozornost k svojím korenoм. Ket ras vymre náž jazýk, naša Rumanóvčina, 
a vývoj k takémuto stavu zistotu aj ide, bude sa volagdo vracat g našíм korenom? 
Objaví sa volakedy aspom f spomíņkáçħ, alebo na javísku? Pri každéj príležitosty zme 
bárskýм napomínaný, ket  použíjeme svój ronný jazýk. Ve školách nás napomínajú, 
že sa patrí hovorit spisoмne, nýje nárečovo, noviny, rozhlas, televízija aj iņternet a  
any dedýnský oficijálný Rumanóvský spravodaj sa nám any len  slóvkoм neprihovorá 
v našéj roņnéj reči! Any dedýņský rozhlas náм jú nepripomene. Ket volačo povíme 
v našéj  reči na úradoch, alebo f skupine vácerých ludý, mimo nážo územá, napríklat  
meste, tak na očúvajúcíçħ vidýme pohŕdavý aš posmešný a povýšenecký, 
poccenujúcí úsmev. Normálne platý, že používáný ludového jazýka a šelyjakých 
nárečí je dókazom nezdelanosty, nekultúrnosty, neiņtelygeņtnosty a skoro 



 

primitývizmu. Aj volakedajší folklórný súbor Tumaņ a čúlajšá Dyvadelná spoločnost 
Meteorit Rumanová, alebo spevácký zbor Čerdavaņka ukazujú svoje umený vaččinu 
spisoмne. Roņný jazýk používajú asi len ket sa omyllá. Na druhéj strane ste určite 
pocítyly aj Vy rospaky a pochybnosty lezúcé do posmešného úžgrnu, ket sa originálný 
Rumanóvčan snaží v našéj dedyne z rodákmi hovorit pekne makko, jag mu zákon 
spisoмnéj reči káže. Ale pri veškerej jeho snahe to aj tak z istotu nedokáže. Mosí sa 
kontróluvat, aby sa dobre a spisoмne vyjadruváv a celkový dojeм z jeho vyjadruváná 
je, jako keby hovorév pre neho s cudzú reču. Takýto slovný prejav rodáka je nám 
smíšný tak, jako je druhýм smíšná naša reč. Ústub Rumanóvčiny je aj u mna taký 
radykálný, že dokonca aj týto rátky soм najpŕv napísáv polla pravidél sloveņského 
jazýka.  

 
Postavený našej reči skrs fplyv veņkajších tlakóv na jéj nepoužíváný tak trocha, 

podetýkáм, tak trocha, pripomíná postavený sloveņského jazýka napríklat f dobáçħ 
madarizácie. Eščeže sa prvá svetová vojna skoņčila tak, jako skoņčila a staly zme sa 
súčastu Českosloveņska, ináč by hrozév zányk sloveņčiny tag, jako zanykóv napríklat 
Írský jazyk a f Írskéj aņglyščine je očut uš leņ póvoņņný írský prízvuk. No a asi 
nakonec  sa budeme tešit, ket  sa o pár storočí v Rumanovej bude hovorit pekne 
makko, po Sloveņský. A v dósletku globalyzácije bude nutné a moderné hovorit pre 
nás z reču na báze aņglyščiny, neмčiny, alebo madarčiny.  

 
Aby sa naša lúbezvučná reč a jéj charakteristyka zachovala aj na neskoršé 

časy, majte na pamati jej záklanné pravillá. 
 

 
 (Tuman a Meteorit-30 rokov folklóru v Rumanovej, 2006) 

 


